
Bundesgesetzblatt Jahrgang 2004 Teil II Nr. 7, ausgegeben zu Bonn am 18. März 2004 323 

Ugovor 
izmedu Savezne Republike Njemacke 

i Bosne i Hercegovine 
o podsticanju i medusobnoj zastiti investiicija 

Ugovor 
izmedu Savezne Republike Njemacke 

i Bosne i Hercegovine 
o poticanju i medusobnoj zastiti investicija 

Yrosop 
l.-13Meny Case3He Peny6n1.-1Ke 1-beMaLtKe 

1,1 6ocHe 1,1 Xepweros1.-1He 
0 no.QCTl.-11...\al-bY 1,1 Menyco6Hoj 3aWTl.-1Tl,1 l.-1HBeCTl.-11...\l.-1ja 

Savezna Republika Njemacka 

Bosna i Hercegovina -

u zelji da prodube privrednu saradnju 
izmedu dvije d rzave, 

u namjeri da se stvore povoljni uslovi za 
investicije investitora jedne drzave na teri­
toriji druge drzave, 

spoznajuci da su podsticanje i zastita 
ovih investicija putem ugovora pogodni za 
ozivljavanje privat ne privredne inicijative i 
porast standarda stanovnistva u obje drza­
ve -

postigle su dogovor o slijedecem: 

Clan 1. 

Definicije 

Za potrebe ovog Ugovora 

1. pod pojmom „ investicije" podrazumije­
vaju se sredstva bilo koje vrste, a 
narocito: 

Savezna Republika Njemacka 

Bosna i Hercegovina -

u zelji da prodube gospodarsku suradnju 
izmedu dvije drzave, 

u namjeri da se stvore povoljni uvjeti za 
investic ije invest itora jedne drzave na teri­
toriju druge drzave, 

spoznajuci da su poticanje i zastita ovih 
investic ija putem ugovora pogodni za ozivl­
javanje privatne gospodarske inicijative i 
porast standarda stanovnistva u obje drza­
ve -

postigle su dogovor o sljedecem: 

Clanak 1. 

Definicije 

Za potrebe ovog Ugovora 

1. pod pojmom „ investicije" podrazumije­
vaju se sredstva bilo koje vrste, a 
narocito: 

Case3Ha Peny6m1Ka 1-beMaYKa 

H 

6 0CHa H Xepl..(erDBHHa -

y )KefbH Aa npoAyöe np11speAHY capaAl-bY 
H3Meny ABHje AP)KaBe, 

y HaMjepH Aa ce CTBOpe noBO/bHH 
ycnOBH 3a HHBeCTHl..(Hje HHBecrnrnpa jeAHe 
AP>t<ase Ha rnp11rnp11j11 Apyre AP)KaBe, 

cnoaHajyn11 Aa cy noACTHl..(al-be 11 
3awrnr a OBHX HHBeCTHl..(Hja nyreM 
yrosopa norOAHH 3a O)KHB/baBal-be 
np11saTHe np11speAHe HHHl..(Hjarnse 11 

nopacT CTaH.[1ap.[1a CTaHOBHHWTBa y oöje 
AP>KaBe -

nocrnrne cy AOrosop o c/beAeneM: 

~naH 1. 

,QecjH1HH4Hje 

3 a noTpeoe osor Yroeopa 

1. nOA nojMOM "HHBeCTHl..(Hje" 
no.[1pa3yM11jesajy ce cpeACTBa 611no 
Koje apern, a HapoYHTO 
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(a) svojina nad pokretnim i nepokret­
nim stvarima kao i ostala stvama 
prava kao sto su hipoteke i zalozna 
prava; 

(b) pravo nad udjelima u preduzecima i 
druge vrste ucesca u preduzecima; 

(c) potrazivanja novca koji je upotrijebl­
jen kako bi se ostvarila neka pri­
vredna vrijednost ili potrazivanja 
bilo kojeg izvrsenja koje ima pri­
vrednu vrijednost; 

(d) prava intelektualne svojine, a 
narocito autorska prava, patenti, 
korisni modeli, industrijski uzorci i 
modeli, znakovi, trgovacki nazivi, 
trgovacke i poslovne tajne, tehnicki 
postupci, know-how i goodwill; 

(e) javno-pravne koncesije ukljucujuci i 
koncesije za istrazivanje i 
iskoristavanje prirodnih bogatstava; 

promjena oblika ulaganja sredstava ne 
mijenja njihovo svojstvo investicije; 

2. pojam „prihodi" oznacava one iznose 
koji nastaju iz investicija u jednom 
odredenom vremenskom periodu, kao 
sto su udjeli u dobiti, dividende, kama­
te, licencne ili druge naknade; 

3. pojam „investitor" oznacava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 
Njemacku: 

- Nijemce u smislu Osnovnog zako­
na Savezne Republike Njemacke, 

- svako pravno lice i trgovacko 
drustvo ili drugo drustvo ili 
udruzenje sa ili bez svojstva prav­
nog lica koja imaju sjediste na ter­
itoriji Savezne Republike Nje­
macke, bilo da je njihova djelat­
nost usmjerena na sticanje dobiti 
ili ne, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

- fizicka lica koja su u skladu sa 
zakonima Bosne i Hercegovine 
njeni driavljani i koja u Bosni i 
Hercegovini imaju prebivaliste ili 
svoje glavno mjesto poslovanja, 

- pravna lica osnovana u skladu sa 
zakonima Bosne i Hercegovine i 
cije se sjediste, odnosno central­
na uprava, nalaze na teritoriji 
Bosne i Hercegovine; 

4. pojam „ teritorija" oznacava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 
Njemacku: 

njenu teritoriju, kao i podrucja 
iskljucive ekonomske zone i epikon­
tinentalnog pojasa, ukoliko 

(a) svojina nad pokretnim i nepokret­
nim stvarima kao i ostala stvarna 
prava kao sto su hipoteke i zalozna 
prava; 

(b) pravo nad udjelima u poduzecima i 
druge vrste ucesca u poduzecima; 

(c) potrazivanja novca koji je upotrijebl­
jen kako bi se ostvarila neka gospo­
darska vrijednost ili potrazivanja 
bilo kojeg izvrsenja koje ima gospo­
darsku vrijednost; 

(d) prava intelektualne svojine, a 
narocito autorska prava, patenti, 
korisni modeli, industrijski uzorci i 
modeli, znakovi, trgovacki nazivi, 
trgovacke i poslovne tajne, tehnicki 
postupci, know-how i good will; 

(e) javno-pravne koncesije ukljucujuci i 
koncesije za istrazivanje i iskori­
stavanje prirodnih bogatstava; 

promjena oblika ulaganja sredstava ne 
mijenja njihovo svojstvo investicije; 

2. pojam „prihodi" oznacava one iznose 
koji nastaju iz investicija u jednom 
odredenom vremenskom periodu, kao 
sto su udjeli u dobiti, dividende, kama­
te, licencne ili druge naknade; 

3. pojam „ investitor" oznacava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 
Njemacku: 

- Nijemce u smislu Temeljnog 
zakona Savezne Republike Nje­
macke, 

- svaku pravnu osobu i trgovacko 
drustvo ili drugo drustvo ili 
udruzenje sa ili bez svojstva prav­
ne osobe koje imaju sjediste na 
teritoriju Savezne Republike Nje­
macke, bilo da je njihova djelat­
nost usmjerena na stjecanje dobi­
t i ili ne, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

- fizicke osobe koje su, sukladno 
zakonima Bosne i Hercegovine, 
njeni drzavljani i koje u Bosni i 
Hercegovini imaju prebivaliste ili 
svoje glavno mjesto poslovanja, 

- pravne osobe osnovane sukladno 
zakonima Bosne i Hercegovine i 
cije se sjediste, odnosno central­
na uprava, nalaze na teritoriju 
Bosne i Hercegovine; 

4. pojam .teritorij" oznacava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 
Njemacku: 

njen teritorij, kao i podrucja 
iskljucive gospodarske zone i 
epikontinentalnog pojasa, ukoliko 

(a) CB0jHHa HaA noKpeTHl1M 1,1 
HenoKpeTHHM CTBap11Ma Kao "1 
ocr ana cr sapHa npasa Kao wr o cy 
x11nor eKe 11 3anolKHa npasa; 

(b) npaso HaA yAien11Ma y 
npeAy3en11Ma 1,1 APyre spcre 
yyewna y npeAy3en11Ma; 

( c) noTpalKHBal-ba 
ynorp11je6fbeH 

H0Bl..la K0jl1 je 
KaKo 611 ce 

ocr sap11na HeKa np11speAHa 
BpHjeAH0CT 11n11 nor palKHBal-ba 
611no Kojer 113spwel-ba Koje 11Ma 
np11speAHY Bp11jeAHOCT; 

(d) npasa 11HTeneKryanHe csoj11He, a 
Hapo41,1r o ayropcKa npasa, 
nareHrn, K0pl1CH11 M0Aen11, 
HHAycrp1,1jcK11 y3opL111 11 M0Aen11, 
3HaK0B"1, r proBa4Kl1 Ha3"1811, 
r prosaYKe 11 nocnosHe rajHe, 
r exH114KH nocrynl.lH, know-how 1,1 
good will; 

(e) jasHo-npasHe K0Hl..lernje 
YKfby4yjyn11 11 K0Hl..leCHje 3a 
HCTpalKHBal-be 11 11CK0PHWTaBal-be 
np11p0AHHX 6orar cr asa; 

npoMjeHa 06n11Ka ynaral-ba cpeAcr asa He 
MHjel-ba 1-bHX0B0 CB0jCTB0 "1HBeCTl11..l"1je; 

2. nojaM "np11X0Al1" 03Ha4aBa 0He 113H0Ce 
K0jl1 Hacrajy 113 11HBeCTl11..ll1ja y jeAH0M 
OApeneHOM BpeMeHCK0M nep110AY, Kao 
WTO cy YAjen11 y A0Öl1Tl1, A11B11AeHAe, 
KaMare, n11L1eHL1He 1,1n11 Apyre 
HaKHaAe; 

3. nojaM "11Hsecrnr op" 03Ha4aBa 

(a) y 0AHocy Ha Case3HY Peny6n11Ky 
H:,eMaYKy: 

- H11jeMl..le y CMl1Cny ÜCHOBHOr 
3aKoHa Case3He Peny6n11Ke 
H:,eMaYKe, 

- CBaK0 npaBH0 fll11..le 11 TproBa4K0 
APYWTB0 11n11 Apyro APYWTB0 
11n11 YAPYlKel-be ca 11n11 6e3 
CB0jCTBa npaBH0r fl111..la K0ja 
11Majy cjeA11WTe Ha TepHT0pHjl1 
Case3He Peny6n11Ke f-beMa4Ke, 
611no Aa je l-h11xosa Aie.narnocr 
ycMjepeHa Ha crnl.lal-be A0611rn 
11n1,1 He, 

(lb) y 0AH0CY Ha 6ocHy 11 XepL1eroB11Hy: 

- q>l13114Ka n11L1a Koja cy y cKnaAy 
ca 3aK0Hl1Ma 60CHe 11 
XepL1eroB11He l-beH11 APlKaBfbaHl1 
11 Koja y 60CHl1 11 XepL1er0Bl1Hl1 
11Majy npe611san1,1wre 11n11 csoje 
r.nasHo Mjecr o nocnosal-ba, 

- npaBHa fll11..la 0CH0BaHa y CKnaAy 
ca 3aKoH11Ma 6ocHe 11 
XepL1eros11He 11 411je ce 
cjeA11WTe, 0AH0CH0 l.leHTpanHa 
ynpasa, Ha.na3e Ha rep11r op1,1j1,1 
6ocHe 11 XepL1eros11He; 

4 . nojaM "Tep11rnp11ja" 03Ha4asa 

(a) y 0AHocy Ha Case3HY Peny6n11Ky 
H:,eMa4Ky: 

f-beHy rep11TOp11jy, Ka0 11 n0APY4ja 
11CKibY411Be eK0H0MCKe 30He 11 
en11K0HT11HeHranHor nojaca, 
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medunarodno pravo dopusta ostva­
rivanje suverenih prava ili teritorijal­
nih ovlasti nad t im podrucjima, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

svu kopnenu teritoriju, njeno teritori­
jalno more i epikontinentalni pojas, 
dio ispod zemlje, te zracni prostor, 
ukljucujuci bilo koju morsku zonu, 
na kojima Bosna i Hercegovina 
prema svojim propisima, 
uskladenim s medunarodnim pra­
vom, vrsi svoja suverena prava ili 
teritorijalne ovlasti. 

Clan 2. 

Podsticanje i 
zastita investicija 

(1) Svaka drzava ugovornica ce na svojoj 
teritoriji, koliko je to moguce, podsticati 
investicije investitora druge driave ugovor­
nice i dopustati te investicije u skladu sa 
svojim propisima. 

(2) Svaka driava ugovornica ce se na 
svojoj teritoriji prema investicijama investi­
tora druge drzave u svakom slucaju odno­
sit i pravedno i posteno i ovim Ugovorom im 
pruzati potpunu zastitu. 

(3) Jedna drzava ugovornica nece ni na 
koji nacin na svojoj teritoriji proizvoljnim ili 
diskriminatorskim mjerama ogranicavati 
upravljanje, odrzavanje, upotrebu, 
koristenje ili raspolaganje investicijama 
investitora druge driave ugovornice. 

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho­
di iz njihovog ponovnog investiranja uzivaju 
istu zastitu kao investicija. 

Clan 3. 

Nacionalni tretman 
i tretman najveceg povlastenja 

(1) Svaka drzava ugovornica na svojoj 
teritoriji daje investicijama u vlasnistvu ili 
pod kontrolom invest itora druge drzave 
ugovornice nista manje povoljan tretman, 
nego invest icijama vlastitih investitora ili 
investitora trecih zemalja, ovisno o tome 
koji je povoljniji za konkretnu invest iciju. 

(2) Svaka drzava ugovornica odnosi se 
prema investitorima druge drzave ugovor­
nice s obzirom na njihove aktivnosti u vezi s 
investicijama iz stava (1) ovog Clana ne 
manje povoljno kao i prema vlastitim inve­
stitorima ili investitorima trecih zemalja, 
ovisno o torne sta je povoljnije za invest ito­
ra. 

(3) Ovaj tretman ne odnosi se na predno­
sti koje jedna drzava ugovornica pruza 
investitorima trecih drzava na osnovu 

medunarodno pravo dopusta ostva­
rivanje suverenih prava ili teritorijal­
nih ovlasti nad tim podrucjima, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

sav kopneni teritorij, njeno teritori­
jalno more i epikontinentalni pojas, 
dio ispod zemlje, te zracni prostor, 
ukljucujuci bilo koju morsku zonu, 
na kojima Bosna i Hercegovina 
prema svojim propisima, uskla­
denim s medunarodnim pravom, 
vrsi svoja suverena prava ili teritori­
jalne ovlasti. 

Clanak 2. 

Poticanje i 
zastita investicija 

(1) Svaka drzava ugovornica ce na svo­
jem teritoriju, koliko je to moguce, poticati 
invest icije investitora druge driave ugovor­
nice i dopustat i te investicije sukladno svo­
jim propisima. 

(2) Svaka drzava ugovornica ce se na 
svojem teritoriju prerna investicijama inve­
stitora druge drzave u svakom slucaju 
odnositi pravedno i posteno i ovim Ugo­
vororn im pruzati potpunu zastitu. 

(3) Jedna drzava ugovomica nece ni na 
koji nacin na svojem teritoriju proizvoljnim 
ili diskrirninatorskirn mjerama ogranicavati 
upravljanje, odrzavanje, upotrebu, 
koristenje ili raspolaganje investicijama 
invest itora druge driave ugovornice. 

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho­
di iz njihovog ponovnog investiranja uzivaju 
istu zastitu kao investicija. 

Clanak 3. 

Nacionalni tretman 
i t retman najveceg povlastenja 

(1) Svaka drzava ugovornica na svojoj 
teritoriji daje investicijarna u vlasnistvu ili 
pod kontrolorn investitora druge drzave 
ugovomice nista manje povoljan tretman, 
nego invest icijarna vlastitih investitora ili 
investitora trecih zernalja, ovisno o tome 
koji je povoljniji za konkretnu investiciju. 

(2) Svaka drzava ugovornica odnosi se 
prema investitorima druge driave ugovor­
nice obzirorn na njihove aktivnosti u svezi s 
investicijama iz stavka (1) ovog Clanka ne 
manje povoljno kao i prema vlastitim inve­
stitorirna ili investitorirna trecih zernalja, 
ovisno o tome sto je povoljnije za investi­
tora. 

(3) Ovaj tretrnan ne odnosi se na predno­
sti koje jedna drzava ugovornica pruza 
invest itorima trecih drzava na temelju 

YKOfll1KO MenyHapOAHO npaso 
Aonywra ocTsap11saf-be cysepeH11x 
npasa 11n11 rnp11rop11janH11x 
osnaCTl1 HaA THM nOAPY4jl1Ma, 

(b) y OAHOCY Ha 6ocHy 11 Xepl(eros11Hy: 

csy KOnHeHy rnp11Top11jy, f-beHo 
Tep11rop11janHo Mope 11 

en11KOHTHHeHTaflHl1 nojac, Al10 
11cnOA 3eMfbe, Te B83AYWH11 
npocrop, YKfby4yjyn11 611no Kojy 
MOPCKY 30HY, Ha KOj11Ma 60CHa 11 
Xepl(erOBl1Ha npeMa CBOjl1M 
npon11c11Ma, ycKnaneH11M c 
MenyHapOAHl1M npaBOM, spw11 
csoja cysepeHa npasa 11n11 
Tep11rop11janHe osnacrn. 

'-lnaH 2. 

noAcT114att.e 11 

38WTl1Ta l1HBeCT11411ja 

( 1) CsaKa AP)t(asa yrosopH11l(a ne Ha 
csojoj rnp11Top11j11, Kon11Ko je To Moryne, 
nOACTl1l.(8Tl1 11HBeCTl1l.(11je 11HBeCTl1TOpa 
Apyre AP)t(aBe yrosopH11l(e 11 AOnywraT11 
Te 11HBeCTl1l.(11je y CKfl8AY ca CBOjl1M 
npon11c11Ma. 

(2) CsaKa AP)t(asa yrosopH11L1a ne ce Ha 
CBOjoj Tep11Top11j11 npeMa 11HBeCTl1l.111jaMa 
11HBeCTl1TOpa Apyre AP)t(8Be y CBaKOM 
cny4ajy OAHOCl1T11 npaBeAHO 11 noWTeHO 11 

OBHM YrosopOM 11M np~aT11 nomyHy 
38WTHTy. 

(3) JeAHa AP)t(asa yrosopH11L1a Hene HH 
Ha Koj11 Ha411H Ha csojoj Tep11rop11j11 
npOl13B0fbHl1M 11n11 Al1CKPl1Ml1H8TOPCKl1M 
MjepaMa orpaH114aBaT11 ynpasfbatt.e, 
OAp)t(aBaf-be, ynoTpe6y, Kop11wnett.e 11n11 
pacnonaraf-be 11HsecT11L111jaMa 
11HsecT11Topa Apyre AP)t(ase yrosopH11L1e. 

(4) npwXOA11 OA 11HBeCTl1l.(11je Kao 11 HOBl1 
npHXOA11 113 lt,l1XOBOr noHOBHOr 
l1HBeCT11pa1t,a ~11Bajy 11CTy 3aWTl1TY Kao 
11HBeGTl1l.(11ja. 

'-lnaH 3. 

Ha4110HanH11 TpeTMaH 
111 TpeTMaH Hajeefler noenawTett.a 

( 1) CsaKa AP)t(asa yrosopH11L1a Ha csojoj 
rnp11rop11j11 Aaje 11HBeCT11L111jaMa y 
snaCHl1WTBY 11n11 nOA KOHTPOflOM 
11HBeCTl1TOpa Apyre AP)t(8Be yrosopHl11..le 
Hl1WTa Maf-be noBOfbaH TpeTMaH, Hero 
11HBeCTl1l.(11jaMa Bfl8CTl1Tl1X 11HBecrnropa 
11flH 11HBeCTl1TOpa Tpen11x 3eMafba, 
3a811CHO O TOMe KOjl1 je noBOfbHl1jl1 38 
KOHKperny 11HBeCTHL.111jy. 

(2) CsaKa AP)t(8Ba yrosopHl1L1a OAHOCl1 
ce npeMa 11HBeCTl1TOpl1Ma Apyre AP)t(8Be 
yrosopHl1l(e C 06311POM Ha lt,l1XOBe 
aKTl1BHOCTH y Be311 C 11HBeCTl1L.111jaMa 113 
cTasa (1) osor YnaHa He Maf-be noBOfbHO 
Kao 11 npeMa BnaCTl1Tl1M l1HBeCTl1TOp11Ma 
11flH 11HBeCTl1TOPl1Ma Tpen11x 3eMafba, 
3aBl1CHO O TOMe WTa je noBOfbHl1je 38 
11HBeCTl1TOpa. 

(3) Osaj TpeTM8H He OAHOCl1 ce Ha 
npeAHOCTH Koje jeAHa AP)t(8Ba 
yrosopH11L1a np~a 11HsecT11Top11Ma 
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svoga clanstva u, odnosno pridruzivanja, 
nekoj carinskoj ili ekonomskoj uniji, zajed­
nickom trzistu ili podrucju slobodne trgovi­
ne. 

(4) Postupanje osigurano ovim Clanom 
ne odnosi se na povlastice koje jedna drza­
va ugovomica odobrava investitorima 
trecih drzava na osnovu ugovora o dvo­
strukom oporezivanju ili drugih dogovora o 
poreskim pitanjima. 

Clan 4. 

Zastita investicija 
i kompenzacija 

za eksproprijaciju 

(1) lnvesticije investitora jedne drzave 
ugovomice uzivaju na teritoriji druge drza­
ve ugovomice potpunu zastitu i punu sigur­
nost. 

(2) lnvesticije investitora jedne drzave 
ugovomice smiju se na teritoriji druge drza­
ve ugovornice samo radi opceg dobra i uz 
obestecenje direktno ili indirektno ekspro­
prisati, podrzaviti ili podvrgnuti drugim 
mjerama koje se u svom ishodu izjednaca­
vaju s eksproprijacijom ili podrzavljenjem. 
To obestecenje mora odgovarati vrijednosti 
izvlascene investicije neposredno prije vre­
mena kada ce stvarno ili prijetece 
izvlascenje, podrzavljenje ili mjera sa istim 
ucinkom postati javno poznati. Do 
obestecenja mora doci odmah i na njega se 
do trenutka isplate moraju obracunati 
kamate, prema uobicajenoj bankovnoj 
kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras­
polozivo i mora se moci izvrsit i slobodan 
transfer. Najkasnije u trenutku izvlascenja, 
podrzavljenja ili mjera sa istim ucinkom 
mora se na podesan nacin preduzeti mjera 
predostroznosti za utvrdivanje i placanje 
obestecenja. Pravovaljanost izvlascenja, 
podrzavljenja ili mjera sa istim ucinkom, 
odgovarajuci postupak i visina obestecenja 
moraju se moci preispitati u redovnom 
pravnom postupku. 

(3) 1 nvestitori jedne d rzave ugovornice 
koji su zbog rata, drugih oruzanih sukoba, 
revolucije, drzavnog vanrednog stanja ili 
ustanka na teritoriji druge drzave ugovorni­
ce pretrpjeli gubitak investicije nece biti u 
pogledu restitucije, nagodbe, obestecenja 
ili drugih vidova kompenzacije tretirani 
manje povoljno od vlastitih investitora. 
Takve isplate se moraju moci slobodno 
transferisati. 

(4) U pogledu svega navedenog u ovom 
Clanu investitori jedne drzave ugovornice 
uzivaju na teritoriji druge drzave ugovorni­
ce tretman najveceg povlastenja. 

svoga clanstva u, odnosno prid ruzivanja, 
nekoj carinskoj ili gospodarskoj uniji, zajed­
nickom trzistu ili podrucju slobodne trgovi­
ne. 

(4) Postupanje osigurano ovim Clankom 
ne odnosi se na povlastice koje jedna drza­
va ugovornica odobrava investitorima 
trecih drzava na temelju ugovora o dvo­
strukom oporezivanju ili drugih dogovora o 
poreskim pitanj ima. 

Clanak 4. 

Zastita investicija 
i kompenzacija 

za eksproprijaciju 

(1) lnvesticije investitora jedne drzave 
ugovornice uzivaju na teritoriju druge drza­
ve ugovornice potpunu zastitu i punu sigur­
nost. 

(2) lnvesticije investitora jedne drzave 
ugovornice smiju se na teritoriju druge 
drzave ugovornice samo radi opceg dobra 
i uz obestecenje direktno ili indirektno 
eksproprirati, podrzaviti ili podvrgnuti dru­
gim mjerama koje se u svom ishodu izjed­
nacavaju s eksproprijacijom ili podrzavljen­
jem. T o obestecenje mora odgovarati vri­
jednosti izvlascene investicije neposredno 
prije vremena kad ce stvarno ili prijetece 
izvlascenje, podrzavljenje ili mjera sa istim 
ucinkom postati javno poznati. Do 
obestecenja mora doci odmah i na njega se 
do trenutka isplate moraju obracunati 
kamate, prema uobicajenoj bankovnoj 
kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras­
polozivo i mora se moci izvrsiti slobodan 
transfer. Najkasnije u trenutku izvlascenja, 
podrzavljenja ili mjera sa istim ucinkom 
mora se na podesan nacin preduzeti mjera 
predostroznosti za utvrdivanje i placanje 
obestecenja. Pravovaljanost izvlascenja, 
podrzavljenja ili mjera sa ist im ucinkom, 
odgovarajuci postupak i visina obestecenja 
moraju se moci preispitati u redovnom pra­
vnom postupku. 

(3) lnvestitori jedne drzave ugovomice 
koji su zbog rata, drugih oruzanih sukoba, 
revolucije, drzavnog izvanrednog stanja ili 
ustanka na teritoriju druge drzave ugovor­
nice pretrpjeli gubitak investicije nece biti u 
pogledu rest itucije, nagodbe, obestecenja 
ili drugih vidova kompenziranja tretirani 
manje povoljno od vlastitih investitora. 
Takve isplate se moraju moci slobodno 
transferirati. 

(4) U pogledu svega navedenog u ovom 
Clanku investitori jedne drzave ugovomice 
uzivaju na teritoriju druge drzave ugovorni­
ce tretman najveceg povlastenja. 

Tpelii,ix AP>KaBa Ha OCH0BY csora 411aHCTBa 
y, 0AH0CH0 np"1APY>K"1Bal-ba, HeKoj 
L1ap1-1HCKOj "111"1 eKOHOMCKOj YH"1j"1, 
3ajeAH114KOM Tp>K11WTY 111111 n0APY4iY 
c11060AHe TprDB"1He. 

(4) nocTYnafbe oc11rypaHo os11M 
'-i11aHOM He OAHoc11 ce Ha nos11acrnL1e Koje 
jeAHla AP>Kasa yrosopH11L1a 0A06pasa 
"1HBeCTHTOP"1Ma rpen11x AP>Kasa Ha 
OCHOBY yrosopa O ABOCTPYKOM 
onope311Bafby 1111"1 APYrHX A0rDB0pa 0 
nopecK"1M n11Tafb11Ma. 

'-inaH 4. 

3aWTHTa HHBeCTH4Hja 
H KOMneH3a411ja 

3a eKcnponp11ja411jy 

(1) VIHBeCTHl..(11je 11HB9CTHTOpa jeAHe 
AP>Kase yrosopH11L1e y>K11sajy Ha 
Tep1,1Top11j11 Apyre AP>Kase yrosopH11ue 
noTnyHy 3aWTHTy 11 nyHy ci,irypHOCT. 

(2:) VIHBeCTHl..(11je 11HB9CTHTOpa jeAHe 
AP>Kase yrosopH11L1e CM11jy ce Ha 
Tep1,1Top11j11 Apyre AP>Kase yrosopH11ue 
caMo paA11 onwrer A06pa 11 y3 
ooewrenefbe A11P9KTH0 111111 11HA11P9KTHO 
eKcnponp11carn, n0Ap>Kas11rn 111111 
0OABPrHYTH APYrHM MjepaMa Koje ce y 
CBOM "1CXOAY 113jeAHa4aBajy C 
eKcnponp11jau11joM 111111 noAp>KaBfbel-beM. 
To ooewrenel-be Mopa OAroBaparn 
Bp11jeAHOCTH 113B11awneHe 11HB9CTl11..("1je 
HenocpeAH0 np11je speMeHa KaAa ne 
crnapHo 111111 np11jerene 113s11awnel-be, 
noAp>KaBfbel-be 111111 Mjepa ca 11CTHM 
Y411HK0M nocrarn jaBHO no3Harn. Ao 
ooew renel-ba Mopa AOn11 OAMax 11 Ha 1-bera 
ce AD TpBHYTKa 11cn11are M0pajy 
o6pa4yHaTH KaMare, npeMa yo6114ajeHoj 
6aHKOBHOj KaMaTHoj CTOn11, OHO MOpa 011TH 
eq:>eKT"1BHO pacn0110>K"1B0 "1 MOpa ce M0nl1 
"13BpWl1TH C11000AaH TpaHcq:>ep. 
HajKacH11je y rpeHYTKY 113s11awnel-ba, 
noAp>KaBfbel-ba 111111 Mjepa ca 11CTHM 
Y411HK0M M0pa ce Ha noAeCaH Ha411H 
npe,Qy3eTl1 Mjepa npeAOCTpO>KH0CTH 3a 
YTBpn11sal-be 11 n11anafbe ooewrenel-ba. 
npaeosafbaHocr 113s11awnel-ba, 
noAp>KaBfbel-ba 111111 Mjepa ca 11CTHM 
Y411HKOM, OArosapajyn11 nocrynaK 11 
s11c11Ha ooewrenel-ba Mopajy ce Mon11 
npe1-1cn11TaTl1 y peAOBHOM npaBHOM 
noc,ryni<y. 

(3) VIHB9CTl1T0Pl1 jBAHe AP>KaBe 
yrosopHl11..(e KOjl1 cy 300r para, APYrHX 
opy>t<aH11x cyKo6a, peso11yu11je, AP>KasHor 
BaHpeAH0r CTafba 1111"1 ycraHKa Ha 
repi,,rnp11j11 Apyre AP>KaBe yrosopH11U9 
npeTpnje1111 ry611raK 11Hsecrnu11je Hene 
611m y nor11eAy peCTHTYU11je, HaroA6e, 
ooew renel-ba 111111 Apyrnx B11A0Ba 
KOMneH3au11je TpernpaH11 Mafbe noBOfbH0 
OA B11aCTl1THX "1HBBCTHTOpa. TaKBe 
11cn11aTe ce MOpajy MOnl1 C11000AHO 
TpaHcq:>ep11caTH. 

(4) Y norneAy csera HaBeAeHor y OBOM 
'-i 11a1Hy "1HBBCTHT0P"1 jeAHe AP>KaBe 
yrosopH11U9 Y>Kl1Bajy Ha rep11TOp11j11 APyre 
AP>Kase yrosopH11ue TpeTMaH Hajsener 
nosnawTel-ba. 
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Clan 5. 

T ransfer 

Svaka drzava ugovornica garantuje 
investitorima druge drzave ugovornice 
slobodan transfer isplata koje su u vezi s 
investicijom, a posebno 

(a) kapitala i dodatnih iznosa za odrzavan­
je ili prosirenje investicije; 

(b) prihoda; 

(c) za vracanje kredita; 

(d) iznosa dobijenih od potpune ili 
djelimicne likvidacije ili prodaje investi­
cije; 

(e) obestecenja predvidenih u Clanu 4. 

Clan 6. 

Subrogacija 

Ako jedna drzava ugovornica izvrsi ispla­
tu svojim investitorima na osnovu garanci­
je, koju je dala u odnosu na neku investici­
ju, na teritoriji druge drzave ugovornice, 
onda ova druga drzava ugovornica, ne 
steteci pravima prvoimenovane drzave 
ugovornice iz Clana 9., priznaje prenosenje 
svih prava ili zahtjeva ovih investitora, po 
zakonu ili na osnovu pravnog posla, na 
prvoimenovanu drzavu ugovornicu. Nadal­
je, druga drzava ugovornica priznaje prvoi­
menovanoj drzavi ugovornici sticanje svih 
prava i zahtjeva (preneseni zahtjevi), pri 
cemu je prvoimenovana drzava ugovornica 
ovlastena da ih izvrsava u istom obimu kao 
i njen pravni predhodnik. Za transfer 
placanja po osnovu prenesenih zahtjeva, 
na odgovarajuci nacin vaze Clan 4., stavovi 
(2) i (3) i Clan 5. 

Clan 7. 

Provodenje transfera 

(1) Transferi prema Clanu 4., stavovi (2) ili 
(3), Clanu 5. ili Clanu 6. vrse se bez odgo­
de, po trzisnom kursu koji vazi na dan 
transfera. ,,Bez odgode provedenim trans­
ferom" smatra se onaj koji se obavi u roku 
koji je obicno neophodan za ispunjavanje 
formalnosti oko transfera. Rok pocinje 
predavanjem odgovarajuceg zahtjeva i ne 
smije ni u kom slucaju bit i duzi od dva 
mjeseca. 

(2) Ako ne postoji devizno trziste, onda 
vazi „cross rate", koji se dobije na osnovu 
onih obracunskih kurseva koje bi Medunar­
odni monetarni fond u vrijeme isplate uzeo 
za osnovu preracuna doticne valute u 
specijalna prava vucenja, SDR. 

Clan 8. 

Primjena 
dodatnih pravila 

(1) Ako iz pravnih propisa jedne drzave 
ugovornice ili iz obaveza na osnovu 

Clanak 5. 

Transfer 

Svaka drzava ugovornica garantira inve­
stitorima druge drzave ugovornice slobo­
dan transfer isplata koje su u svezi s inve­
sticijom, a osobito: 

(a) kapitala i dodatnih iznosa za odrzavan­
je ili prosirenje investicije; 

(b) prihoda; 

(c) za vracanje kredita; 

(d) iznosa dobijenih od potpune ili djelo­
micne likvidacije ili prodaje investicije; 

(e) obestecenja predvidenih u Clanku 4. 

Clanak 6. 

Subrogacija 

Ako jedna drzava ugovornica izvrsi ispla­
tu svojim investitorima na temelju garanci­
je, koju je dala u odnosu na neku investici­
ju, na teritoriju druge drzave ugovornice, 
onda ova druga drzava ugovornica, ne 
steteci pravima prvoimenovane drzave 
ugovornice iz Clanka 9., priznaje pre­
nosenje svih prava ili zahtjeva ovih investi­
tora, po zakonu ili na temelju pravnog 
posla, na prvoimenovanu drzavu ugovorni­
cu. Nadalje, druga drzava ugovornica priz­
naje prvoimenovanoj drzavi ugovornici 
stjecanje svih prava i zahtjeva (preneseni 
zahtjevi), pri cemu je prvoimenovana drza­
va ugovornica ovlastena izvrsavati ih u 
istom obujmu kao i njen pravni predhodnik. 
Za transfer placanja na temelju prenesenih 
zahtjeva, vaze na odgovarajuci nacin Cla­
nak 4., stavci (2) i (3) i Clanak 5. 

Clanak 7. 

Provodenje transfera 

(1) Transferi prema Clanku 4., stavci (2) ili 
(3), Clanku 5. ili Clanku 6. vrse se bez 
odgode, po trzisnom tecaju koji vazi na dan 
transfera. ,,Bez odgode provedenim trans­
ferom" smatra se onaj koji se obavi u roku 
koji je obicno neophodan za ispunjavanje 
formalnosti oko transfera. Rok pocinje 
predavanjem odgovarajuceg zahtjeva i ne 
smije ni u kom slucaju biti dulji od dva 
mjeseca. 

(2) Ako ne postoji devizno trziste, onda 
vazi „cross rate", koji se dobije na temelju 
onih obracunskih tecajeva koje bi 
Medunarodni monetarni fond u vrijeme 
isplate uzeo po temelju preracuna doticne 
valute u specijalna prava vucenja, SDR. 

Clanak 8. 

Primjena 
dodatnih pravila 

(1) Ako iz pravnih propisa jedne drzave 
ugovornice ili iz obveza na temelju 

'-lnaH 5. 

TpaHccpep 

CaaKa AP>Kaaa yroaopHHL.la rapaHryje 
11Hsecrnr op11Ma Apyre AP>Kaae 
yroaopHHLle cnoöoAaH rpaHccj:lep 11cnnara 
Koje cy y ae3H c HHaecrn1..111joM, a noce6Ho 

(a) Kan11rana 11 

OAp>Kaaa1-1,e 
HHBecrn1..111je; 

(b) npHXOAa; 

AOAaTHHX H3HOCa 3a 
111111 npow11pe1-1,e 

(c) 3a apana1-1,e KpeAHra; 

(d) H3HOCa AOÖHjeHHX OA nornyHe HJ1H 
AienHMH4He J1HKBHAa1..111je HJ1H npOAaje 
HHBeCTHL.IHje; 

(e) O6ewrene1-1,a npeABHneHHX y YnaHy 4. 

'-lnaH 6. 

Cy6pora411ja 

AKO jeAHa AP>Kaaa yroaopHHLla H3BpWH 
HCnnary CBOjHM HHBecrnropHMa Ha 
OCHOBY rapaHL1Hje, Kojy je Aana y OAHOCY 
Ha HeKY HHBecrn1..111jy, Ha repHTOpHjH Apyre 
AP)Kaae yroaopHHL.le, OHAa oaa Apyra 
J:lp)Kaaa yroaopHHL.la, He wr erenH 
npaBHMa npBO.tMeHOBaHe AP>Kaae 
yroaopH111..1e 113 YnaHa 9., np113Haje 
npeHowe1-1,e ca11x npaaa 111111 3axrjeaa 
OB1-1X HHBeCTHTOpa, no 3aKOHY HJlH Ha 
OCHOBY npaBHOr nocna, Ha 
npBOHMeHOBaHy AP>Kaay yroaopHHLIY­
HaAaJbe, Apyra AP>Kaaa yroaopHHLla 
npH3Haje npBOHMeHOBaHoj AP>KaBH 
yroaopH.tLIH crn1..1at-1,e ca11x npaaa H 
3axrjeaa (npeHeceHH 3axrjea11), npH 4eMy 
je npBOHMeHOBaHa AP>Kaaa yroaopHHLla 
oanawreHa Aa HX H3Bpwaaa y HCTOM 
OÖHMY Kao H 1-beH npaBHH npeAXOAHHK. 3a 
rpaHccj:lep nnana1-1,a no ocHoay 
npeHeceHHX 3axrjeaa, Ba>Ke Ha 
OArDBapajynH Ha4HH YnaH 4., CTaBOBH (2) 
H (3) H YnaH 5. 

'-lnaH 7. 

n poeone1-1,e TpaHccpepa 

( 1) TpaHccj:lepH npeMa YnaHy 4., 
CTaBOBH (2) HJ1H (3), YnaHy 5. HJ1H YnaHy 6. 
apw e ce 6e3 OArDAe, no TP>KHWHOM Kypcy 
KOjM aa>KH Ha AaH rpaHccj:lepa. "6e3 
OArDAe npoBeAeHHM rpaHccj:lepoM" 
CMarpa ce OHaj KOjH ce oöaBH y POKY KOjH 
je o6H4HO HeonxoAaH 3a 11cny1-1,aaa1-1,e 
cj:lopMaJ1HOCTM OKO rpaHccj:lepa. PoK 
noy111-1,e npeAaBal--beM OAroaapajyner 
3axrjeaa H He CMHje HH y KOM cny4ajy 611m 
AY)KH OA ABa Mjece1..1a. 

(2) ÄKO He nocrojH AeBH3HO Tp>KHWTe, 
OH.Qa aa>KH "cross rate", KOjH ce AO6Hje Ha 
OCHOBY OHHX o6pa4yHCKHX Kypceaa Koje ÖH 
MenyHapOAHH MOHerapHH cj:)OHA y BpHjeMe 
11cnnar e y3eo 3a ocHoay npepa4yHa 
AOTH4He aanyre y cne1..111janHa npaaa 
ayYel-ba, SDR. 

'-lnaH 8. 

npHMjeHa 
AOAaTHHX npaBHna 

( 1) ÄKO H3 npaBHHX npon11ca jeAHe 
AP)Kaae yroaopHHL.le 111111 H3 O6aae3a Ha 
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medunarodnog prava koje postoje ili ce se 
u buducnosti zasnovati izmedu dri:ava 
ugovomica, pored ovog Ugovora, proizidu 
opci ili posebni propisi po kojima se investi­
cijama investitora druge dri:ave ugovornice 
treba odobriti bolji tretman nego po ovom 
Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost 
u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su 
povoljniji. 

(2) Svaka d rzava ugovornica ce ispunja­
vati svaku drugu obavezu koju je preuzela 
u odnosu na investicije investitora druge 
drzave ugovornice na svojoj teritoriji. 

Clan 9. 

Rjesavanje sporova 
izmedu drzava ugovornica 

(1) Sporove izmedu d rzava ugovomica o 
tumacenju ili primjeni ovog Ugovora treba 
da, ukoliko je to moguce, otklone vlade 
obiju drzava ugovomica. 

(2) Ako se sporovi na ovaj nacin ne mogu 
otklonit i, onda ih se mora na zahtjev jedne 
od drzava ugovornica, podnijeti arbitraz­
nom sudu. 

(3) Arbitrai:ni sud se formira od slucaja 
do slucaja, tako sto svaka d rzava ugovorni­
ca postavlja jednog clana, a oba clana se 
onda sloi:e oko jednog pripadnika trece 
drzave kao predsjednika, kojeg onda 
postavljaju vlade obiju dri:ava ugovornica. 
Clanovi se moraju postaviti u roku od dva 
mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca 
nakon sto je jedna drzava ugovornica 
saopstila drugoj dri:avi ugovornici da spor 
zeli iznijeti pred arbitrazu. 

(4) Ako se ne odri:e rokovi iz stava (3) 
onda u nedostatku drugog dogovora moze 
svaka drzava ugovomica zamoliti Preds­
jednika Medunarodnog suda da izvrsi neo­
phodna imenovanja. Ako Predsjednik ima 
drzavljanstvo jedne od drzava ugovornica 
ili je on sprijecen nekim drugim razlogom, 
onda imenovanja treba izvrsit i Zamjenik 
predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika 
ima dri:avljanstvo jedne od dri:ava ugovor­
nica ili ako je i on sprijecen, onda treba da 
imenovanja izvrsi slijedeci po rangu clan 
suda koji nema dri:avljanstvo nijedne dri:a­
ve ugovornice. 

(5) Arbitrazni sud odlucuje vecinom 
glasova. Njegove odluke su obavezujuce. 
Svaka dri:ava ugovornica snosi t roskove 
svoga c lana kao i svog zastupanja tokom 
postupka pred sudom, troskove predsjed­
nika, kao i ostale troskove dijele obje dri:a­
ve ugovornice na jednake dijelove. Sud 
moze donijeti odluku o d rugacijem reguli­
sanju troskova. Sto se tice ostalog, sud 
sam regulise svoj postupak. 

medunarodnog prava koje postoje ili ce se 
u buducnosti zasnovati izmedu dri:ava 
ugovornica, pored ovog Ugovora, proizidu 
opci ili posebni propisi po kojima se investi­
cijama investitora druge dri:ave ugovomice 
treba odobriti bolji tretman nego po ovom 
Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost 
u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su 
povoljniji. 

(2) Svaka drfava ugovornica ispunjavat 
ce svaku drugu obvezu koju je preuzela u 
odnosu na investicije investitora druge 
drzave ugovornice na svojem teritoriju. 

Clanak 9. 

Rjesavanje sporova 
izmedu drzava ugovornica 

(1) Sporove izmedu drzava ugovornica o 
tumacenju ili primjeni ovog Ugovora treba 
da, ukoliko je to moguce, otklone vlade 
obiju drzava ugovornica. 

(2) Ako se sporovi na ovaj nacin ne mogu 
otkloniti, onda ih se mora na zahtjev 
jedne od drzava ugovornica, dostaviti 
arbitraznom sudu. 

(3) Arbitrai:ni sud se formira od slucaja 
do slucaja, tako sto svaka dri:ava ugovorni­
ca postavlja jednog clana, a oba clana se 
onda sloze oko jednog pripadnika trece 
drzave kao predsjednika, kojeg onda 
postavljaju vlade obiju drzava ugovomica. 
Clanovi se moraju postavit i u roku od dva 
mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca 
nakon sto je jedna dri:ava ugovomica 
priopcila drugoj drzavi ugovomici da spor 
zeli iznijeti pred arbitrazu. 

(4) Ako se ne odrze rokovi iz stavka (3) 
onda u nedostatku drugog dogovora moze 
svaka dri:ava ugovornica zamoliti Preds­
jednika Medunarodnog suda da izvrsi neo­
phodna imenovanja. Ako Predsjednik im a 
drzavljanstvo jedne od drzava ugovomica 
ili je on sprijecen nekim drugim razlogom, 
onda imenovanja treba izvrsiti Zamjenik 
predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika 
ima dri:avljanstvo jedne od dri:ava ugovor­
nica ili ako je i on sprijecen, onda treba da 
imenovanja izvrsi sljedeci po rangu clan 
suda koji nema dri:avljanstvo niti jedne 
dri:ave ugovornice. 

(5) Arbitrai:ni sud odlucuje vecinom gla­
sova. Njegove odluke su obvezujuce. 
Svaka drzava ugovornica snosi troskove 
svoga clana kao i svog zastupanja t ijekom 
postupka pred sudom, troskove predsjed­
nika, kao i ostale troskove d ijele obje dri:a­
ve ugovomice na jednake dijelove. Sud 
moze donijeti odluku o drukcijem reguliran­
ju troskova. Sto se tice ostalog, sud sam 
regulira svoj postupak. 

ocHosy MenyHapo.QHor npasa Koje nocTOje 
,im, ne ce y 6y.QyhHocrn aacHosan, 
'13Meny .Qp)Kasa yrosopH1-1L1a, nope.Q osor 
Yrosopa, npo1-1cTeKHY onwrn 1-1111-1 noce6H1-1 
npon1,1c1,1 no Koj1-1Ma ce 1-1HsecrnL11-1jaMa 
'1HBecrnTopa .Qpyre .Qp)Kase yrosopH1-1L1e 
Tpe6a o.Qo6p1-1rn 60Jb1-1 TpeTMaH Hero no 
OBOM Yrosopy, OH.Qa TaKBl-1 npon1,1c1,1 1'1Majy 
npe)IJ,HOCT y 0.QHOCY Ha osaj Yrosop, y 
Mjep1,1 y KOjoj cy noBOJbHl'1jl'1 . 

(2:) CsaKa .Qp)Kasa yrosopH1-1L1a ne 
,icnyH>asarn csaKY .Qpyry o6aseay Kojy je 
npeyae11a y O.QHocy Ha 1-1HsecrnL11-1je 
'1HBecrnTopa .Qpyre .Qp)Kase yrosopHl-11..le 
Ha csojoj rnp1-1TOp1-1j1-1. 

(1) 

'-lnaH 9. 

Pjewasatt.e cnoposa 
H3Mefly AP)l(asa yrosopHH4a 

Cnopose 1-1aMeny .Qp)Kasa 
yrosopHl-11..la o TyMa4eH>y 1-1111-1 np1-1MjeH1-1 
osor Yrosopa Tpe6a .Qa, yK0111-1Ko je TO 
MOryne, OTKllOHe Blla.Qe 061-1jy .Qp)Kaßa 
yrosopHl-11..la. 

(2) AKo ce cnopos1,1 Ha osaj Ha41'1H He 
MOry OTK110Hl'1T'1, OH.Qa 1'1X ce MOpa Ha 
aaxTjes je.QHe OA .Qp)KaBa yrosopH1-1L1a, 
no.QH1-1jern ap61-1Tpa)KHOM cy.Qy. 

(3) Ap61-1Tpa)KHl,1 CYA ce q>opM1-1pa O.Q 
c11yyaja AO c11y4aja, TaKO WTO CBaKa 
.Qp)KaBa yrosopH1-1L1a nocTaBJba je.QHor 
411aHa, a o6a 411aHa ce OH.Qa c11o)Ke oKo 
je.QH1or np1-1na.QH1-1Ka Tpene .Qp)Kase Kao 
npe)IJ,cje.QHl'1Ka, Kojer OH.Qa nocTaBJbajy 
s11aJ1J,e 061-1jy .Qp)Kasa yrosopHl-11..la. 
Y11a1H0B1-1 ce Mopajy nocTas1-1rn y poKy OA 
.QBa MjeCel.la, npe.Qcje.QH1'1K y POKY OA Tpl-1 
Mjecel.la HaKoH wro je je.QHa .Qp)Kasa 
yrosopHl-11..la caonwrn11a .Qpyroj .Qp)KaB1-1 
yrosopHl-11..ll-1 .Qa cnop )Ke111-1 '13Hl'1jern npe.Q 
ap6,npa~. 

(4) AKO ce He 0.Qp)Ke POKOBl-1 1,13 CTaBa 
(3) OH.Qa y He.QOCTaTKY .Qpyror .Qorosopa 
MO>Ke csaKa .Qp)Kasa yrosopHl-11..la 
aaM0111-1r1-1 npe.Qcje.QH1-1Ka MenyHapo.QHor 
cy.Qa .Qa 1'13Bpw 1,1 HeOnXO.QHa '1MeHOBaJ-ba. 
AKO npe.Qcje.QHl'1K 1'1Ma .Qp>KaBJbaHCTBO 
je.QHJe O.Q .Qp)Kasa yrosopHl-11..la 1-1111-1 je OH 
cnp1-1je4eH HeK1-1M .QpyrnM paa11oroM, OH.Qa 
'1MeHOBaJ-ba rpe6a 1,13spw1-1rn 3aMjeHl'1K 
npeJ1J,cje.QH1-1Ka. AKo 1,1 3aMjeHl'1K 
npeJ1J,cje.QH1-1Ka 1-1Ma .Qp)KaBJbaHCTBO je.QHe 
OA .Qp)Kasa yrosopHl-11..la 1-1111-1 aKo je 1,1 OH 
cnp1-1je4eH, OH.Qa rpe6a .Qa 1-1MeHosaH>a 
,13spw1-1 c111-1je.Qen1-1 no paHry 411aH cy.Qa 
KOjl-1 HeMa .Qp)KaßJbaHCTBO H1-1je.QHe 
.Qp)Kase yrosopHl-11..le. 

(5) Ap6,1Tpa)KHl,1 cy.Q O.Q11y4yje sen1'1HOM 
rnacosa. 1-berose o.Q11yKe cy o6aseayjyne. 
CsaKa .Qp)Kasa yrosopHl-11..la cHoc1-1 
rpowKose csora 411aHa Kao 1,1 csor 
aacrynat-ba TOKOM nocTynKa npe.Q cy.QoM, 
rpowKose npe.Qcje.QH1'1Ka, Kao 1,1 ocra11e 
rpowKOse .Q1-1je11e o6je .Qp)Kase 
yrosopHl-11..le Ha je.QHaKe .Q1-1je11ose. Cy.Q 
MO>Ke .QOH1-1jern OAllYKY o .Qpyra41-1jeM 
pery1111Cat-by TPOWKOBa, YTO ce rn4e 
ocra11or, cy.Q caM pery111-1we csoj 
nocTYnaK. 
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Clan 10. 

Rjesavanje sporova 
izmedu jedne drzave 

ugovornice i investitora 
druge dr:zave ugovomice 

(1) Sporovi u odnosu na investicije 
izmedu jedne drzave ugovornice i investito­
ra druge drzave ugovornice trebali bi, uko­
liko je to moguce, ove strane u sporu rijesiti 
dogovorom. 

(2) Ako se spor ne moze prevazici u roku 
od sest mjeseci od datuma kada ga je 
jedna od dviju strana u sporu pokrenula, 
tada se on mora na zahtjev investitora 
druge drzave ugovornice podvrci rjesavan­
ju u arbitraznom postupku. Ukoliko strane 
u sporu ne postignu drugaciji dogovor, taj 
spor podlijeze arbitraznom postupku u 
okviru Konvencije o rjesavanju investicijs­
kih sporova izmedu drzava i pripadnika 
drugih drzava od 18.marta 1965. godine. 

(3) Arbitrazna presuda je obavezujuca i 
ne podlijeze nikakvim drugim osim pravnim 
sredstvima ili drugim pravnim sredstvima 
predvidenim u navedenoj Konvenciji. Pre­
suda se izvrsava prema unutardrzavnom 
pravu. 

(4) Drzava ugovornica koja sudjeluje u 
sporu nece za vrijeme arbitraznog postup­
ka ili izvrsenja arbitrazne presude kao 
prigovor iznositi to da je investitor druge 
drzave ugovornice od nekog osiguranja 
primio obestecenje za jedan dio stete ili 
cjelokupnu stetu. 

Clan 11. 

Daljnje 
vazenje Ugovora 

Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da 
li izmedu drzava ugovornica postoje d iplo­
matski ili konzulami odnosi. 

Clan 12. 

Protokol 

Prilozeni Protokol je sastavni dio ovog 
Ugovora. 

Clan 13. 

Stupanje 
na snagu, trajanje 

i prestanak Ugovora 

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci­
ja; ratifikacioni dokumenti ce se razmijeniti 
sto je prije moguce. 

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec 
dana nakon razmjene ratifikacionih doku­
menata. On ostaje na snazi deset godina. 
Nakon isteka tog perioda trajanje Ugovora 
se produzava na neodredeno vrijeme, uko­
liko neka drzava ugovornica pismeno ne 
otkaze Ugovor u periodu od dvanaest 
mjeseci prije isteka. Nakon protoka deset 

Clanak 10. 

Rjesavanje sporova 
izmedu jedne drzave 

ugovornice i investitora 
druge drzave ugovornice 

(1) Sporovi u odnosu na investicije 
izmedu jedne drzave ugovornice i investito­
ra druge drzave ugovornice trebali bi, uko­
liko je to moguce, ove strane u sporu rijesiti 
dogovorom. 

(2) Ako se spor ne moze prevazici u roku 
od sest mjeseci od daturna kada ga je 
jedna od dviju strana u sporu pokrenula, 
tada se on mora na zahtjev investitora 
druge drzave ugovornice podvrci rjesavan­
ju u arbitraznom postupku. Ukoliko strane 
u sporu ne postignu drukciji dogovor, taj 
spor podlijeze arbitraznom postupku u 
okviru Konvencije o rjesavanju investicionih 
sporova izmedu drzava i pripadnika drugih 
drzava od 18. ozujka 1965. godine. 

(3) Arbitrazna presuda je obvezujuca i ne 
podlijeze nikakvim drugirn osim pravnim 
sredstvirna ili drugim pravnim sredstvima 
predvidenirn u navedenoj Konvenciji. Pre­
suda se izvrsava prema unutardrzavnom 
pravu. 

(4) Drzava ugovornica koja sudjeluje u 
sporu nece za vrijeme arbitraznog postup­
ka ili izvrsenja arbitrazne presude kao pri­
govor iznositi to da je investitor druge drza­
ve ugovornice od nekog osiguranja primio 
obestecenje za jedan dio stete ili cjelokup­
nu stetu. 

Clanak 11. 

Daljnje 
vazenje Ugovora 

Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da li 
izmedu drzava ugovornica postoje diplo­
matski ili konzularni odnosi. 

Clanak 12. 

Protokol 

Prilozeni Protokol je sastavni dio ovog 
Ugovora. 

Clanak 13. 

Stupanje 
na snagu, trajanje 

i prestanak Ugovora 

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci­
ja; ratifikacioni dokurnenti ce se razmijeniti 
sto je prije moguce. 

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec 
dana nakon razmjene ratifikacionih doku­
menata. On ostaje na snazi deset godina. 
Nakon isteka tog perioda trajanje Ugovora 
se produzava na neodredeno vrijeme, uko­
liko neka drzava ugovornica pisrneno ne 
otkaze Ugovor u periodu od dvanaest 
mjeseci prije isteka. Nakon isteka deset 

~ naH 10. 

PjewaeaHoe cnopoea 
H3Mehy jeAHe AP>Kaee 

yroeopHH4e H HHBeCTHTOpa 
APvre AP>Kaee yroeopHH4e 

( 1) CnopOBH y OAHOCY Ha HHBeCTHI..IHje 
H3Meny jeAHe AP>KaBe yrosopHHl..le H 
HHBeCTHTOpa Apyre AP>Kase yrosopHHl..le 
Tpe6anH 6H, YKOnHKO je TO Moryne, ose 
CTpaHe y cnopy pHjeWHTH AOrosopoM. 

(2) AKo ce cnop He MO>Ke npesa3HnH y 
poKy OA wecT Mjece1..111 OA AaTyMa KaAa ra 
je jeAHa OA ABHjy CTpaHa y cnopy 
noKpeHyna, TaAa ce OH Mopa Ha 3aXTjes 
HHBeCTHTOpa Apyre AP>Kase yrosopHHl..le 
nOABPnH pjewasaHoy y ap6HTpa>KHOM 
nocTynKy. YKOJlHKO CTpaHe y cnopy He 
nocrnrny Apyra4HjH AOrosop, rnj cnop 
noAJ1Hje>Ke ap611Tpa>KHOM nocrynKy y 
OKBHPY KOHBeHL1Hje O pjewasat-t,y 
HHBeCTHI..IHjCKHX cnoposa H3Meny AP>KaBa 
H np11naAHHKa APYrHX AP>Kasa OA 18. 
Maprn 1965. rOAHHe. 

(3) Ap6HTpa>KHa npecyAa je 
06ase3yjyna H He nOAJlHje>Ke HHKaKBHM 
APYrHM OCHM npaBHHM cpeACTBHMa HJlH 
APYfHM npaBHHM cpeACTBHMa 
npeABHneHHM y HaBeAeHoj KoHBeHL1HjH. 
npecyAa ce H3Bpwasa npeMa 
YHYTaPAP>KaBHOM npasy. 

(4) )lp>Kasa yrosopHHl..la Koja cyAjenyje y 
cnopy Hene 3a sp11jeMe ap6HTpa>KHor 
nocTynKa HnH H3spwel-ba ap611Tpa)t(He 
npecyAe Kao npHrosop H3HOCHTH TO Aa je 
HHBeCTHTOP Apyre AP)t(38e yrosopHHl..le OA 
HeKor oc11rypal-ba npHMHO o6ewrnnel-be 
33 jeAaH AHO WTeTe HJlH 1..1jeJ10KynHy 
WTeTy. 

~naH 11. 

,Qalbe 
ea>KeHoe Yroeopa 

Osaj Yrosop sp11jeAH 6e3 06311pa Ha rn 
Aa JlH H3Meny AP)t(aBa yrosopH111..1a 
nocrnje AHnJlOMaTCKH HJlH KOH3ynapHH 
OAHOCH. 

~naH 12. 

n poTOKOn 

npH!lO)t(eHH npoTOKOJl je caCTaBHH AHO 
osor Yrosopa. 

~naH 13. 

CTynaHoe 
Ha cHary, TpajaHoe 

H npecTaHaK Yroeopa 

(1) OsoM Yrosopy je noTpe6Ha 
parncpHK31..1Hja; paTHcpHK31..1HOHH 
AOKyMeHTH pa3MHjeHHne ce WTO je np11je 
Moryne. 

(2) Osaj Yrosop cTyna Ha cHary Mjece1..1 
AaHa HaKOH pa3MjeHe paTHcpHK31..1HOHHX 
AOKyMeHaTa. OH OCTaje Ha CHa3H AeCeT 
fOAHHa. HaKOH HCTeKa Tor nepHOAa 
Tpajal-be Yrosopa ce npoA~asa Ha 
HeOApeneHO BpHjeMe, YKOJlHKO HeKa 
AP)K3Ba yrosopHHL.13 nHCMeHO He OTKa)t(e 
Yrosop y nepHOAY OA ABaHeacT Mjece1..111 
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godina Ugovor se moze otkazati u svako 
doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci. 
Sa stupanjem na snagu ovog Ugovora, 
Sporazum od 10. jula 1989. godine izmedu 
Savezne Republike Njemacke i Socijali­
sticke Federativne Republike Jugoslavije 
o uzajamnoj zastiti i podsticanju investicija 
u odnosu na Saveznu Republiku Njemacku 
i Bosnu i Hercegovinu, prestaje vaziti. 

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana nje­
govog stupanja na snagu, vaze i za investi­
cije koje su uzivale zastitu po Sporazumu 
od 10. jula 1989. godine izmedu Savezne 
Republike Njemacke i Socijalisticke Fede­
rativne Republike Jugoslavije o uzajamnoj 
zastiti i podsticanju investicija. 

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve­
sticije koje su izvrsene do vremena isteka 
ovog Ugovora, vaze predhodni clanovi jos 
dvadeset slijedecih godina od dana njego­
vog isteka. 

Sacinjeno u Berlinu, dana 18. listopada 
2001. u dva originala, svaki na njemackom, 
bosanskom/ hrvatskom/srpskom i engle­
skom jeziku, pri cemu je svaki tekst vjero­
dostojan. U slucaju razlicitog tumacenja 
njemackog i bosanskog/hrvatskog/srps­
kog teksta, engleski tekst je mjerodavan. 

godina Ugovor se moze otkazati u svako 
doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci. 
Stupanjem na snagu ovog Ugovora, Spora­
zum od 10. srpnja 1989. godine izmedu 
Savezne Republike Njemacke i Socijali­
sticke Federativne Republike Jugoslavije o 
uzajamnoj zastiti i poticanju investicija u 
odnosu na Saveznu Republiku Njemacku i 
Bosnu i Hercegovinu, prestaje vrijediti. 

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana 
njegovog stupanja na snagu, vrijede i za 
investicije koje su uzivale zastitu po Spora­
zumu od 10. srpnja 1989. godine izmedu 
Socijalisticke Federativne Republike Jugo­
slavije i Savezne Republike Njemacke o 
uzajamnoj zastiti i poticanju investic ija. 

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve­
sticije koje su izvrsene do vremena isteka 
ovog Ugovora, vrijede predhodni clanci jos 
dvadeset sljedecih godina od dana njegova 
isteka. 

Sacinjeno u Berlinu, dana 18. oktobra 
2001. u dva originala, svaki na njemackom, 
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engle­
skom jeziku, pri cemu je svaki tekst vjero­
dostojan. U slucaju razlicitog tumacenja 
njemackog i bosanskog/hrvatskog/srps­
kog teksta, engleski tekst je mjerodavan 

Za Saveznu Republiku Njemacku 
Za Saveznu Republiku Njemacku 

3a CaseaHy Peny6111-1Ky l-beMa4KY 

Jürgen Ch r obog 

Za Bosnu i Hercegovinu 
Za Bosnu i Hercegovinu 

3a 6ocHy 1-1 Xepueros1-1Hy 

Z l atko Lagumdz i j a 

np1-1je 1-1cTeKa. HaK0H npoToKa .o.eceT 
ro.o,11Ha Yrosop ce M0)l(e 0TK838Tl'1 y CB8K0 
.o.o6a, ya 0TKa3Hl'1 poK o.o. .o.saHaecT 
Mjeceu1-1. Ca cTynal-beM Ha cHary osor 
Yrosopa, CnopaayM o.o. 10. jyna 1989. 
ro.o,11He 113Meny CaseaHe Peny6111-1Ke 
l-beMa4Ke 1-1 Cou1-1ja111-1crn4Ke 
(J)e.o,eparnsHe Peny6111-1Ke Jyroc11as1-1je o 
y3ajaMH0j 3awrnrn 1-1 no.o.crnua1-1,y 
1-1Hsecrnu1-1ja y o.o,Hocy Ha Case3HY 
Peny6111-1KY l-beMa4KY 11 6ocHy 1-1 
Xep~eros1-1Hy, npecrnje Ba)l(1-1rn. 

(3) O.o,pe.o,öe osor Yrosopa o.o. .o,aHa 
r1,erosor cTyna1-1,a Ha cHary, B8)1(e 1-1 3a 
1-1Hsecrnu1-1je Koje cy ~11sa11e aawrnry no 
Cnopa3yMy o.o. 10. jyna 1989. ro.o,1-1He 
H3Meny Case3He Peny61111Ke l-beMa4Ke 1-1 
Cou1-1ja111-1crn4Ke (J)e.o,eparnsHe 
Peny6111-1Ke Jyroc11as1-1je o y3ajaMH0j 
3awT1-1rn 1-1 no.o.crnuar1,y 1-1Hsecrnu1-1ja . 

(4) noc111-1je 0TKa3a osor Yrosopa 3a 
1-1Hsecrnu1-1je Koje cy 1-13spweHe .o.o 
speMeHa HCTeKa osor Yrosopa, B8)1(e 
npe,1!J,X0.O.H1'1 4/laH0BH jow .o.sa.o.eceT 
c111-1j-e.o.en1-1x r o.o,1-1Ha o.o. .o,aHa r1,erosor 
HCTeKa. 

Ca4Hl-beH0 y 6ep1111Hy, .o,aHa 18. 0KT0-
öpa 2001 . y .o.sa op1-1rnHa11a, csaK1-1 Ha 
l-beMa4K0M, öocaHCK0M/XpBaTCK0M/ 
cpnCK0M l'1 eHrneCK0M je3HKY, np1-1 4eMy je 
CB8Kl'1 TeKCT Bjepo.o.ocTOjaH. Y c11y4ajy 
pa3J11'141'1Tor TyMa4el-ba l-beMa4Kor 1-1 
öocaHcKor/xpsaTcKor/cpncKor TeKcTa, 
eHrnecK1-1 TeKCT je Mjepo.o.asaH. 
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Protokol 
LIZ Ugovor 

izmedLI Savezne RepLiblike Njemacke 
i Bosne i Hercegov ine 

o podsticanjLI i medLisobnoj zastiti investicija 

Protokol 
LIZ Ugovor 

izmedLI Savezne RepLiblike Njemacke 
i Bosne Hercegovine 

o poticanjLI i medLisobnoj zastiti investicija 

npoTOKOn 
y3 Yrosop 

vt3Mehy Case3He Peny6nvtKe 1-beMaYKe 
v1 6ocHe v1 XepL1erosv1He 

noACTvtl\al-by v1 Mehyco6Hoj 3awrnrn vtHsecrnL11v1ja 

Prilikom potpisivanja Ugovora izmedu 
Savezne Republike Njemacke i Bosne i 
Hercegovine o podsticanju i medusobnoj 
zastiti investicija, opunomocenici, primjere­
no za to ovlasteni, dogovorili su se osim 
toga oko slijedecih odredbi koje vaze kao 
sastavni dio Ugovora: 

(1) Uz Clan 1. 

Ne steteci ostalim postupcima za 
utvrdivanje drzavljanstva, drzavljaninom 
jedne drzave ugovomice smatra se naroci­
to svako lice koje ima pasos izdat od nad­
leznih organa doticne drzave ugovornice. 

(2) Uz Clan 3. 

(a) Kao „aktivnost" u smislu Clana 3., stav 
(2), smatra se prvenstveno, ali ne i 
iskljucivo, upravljanje, odrzavanje, 
upotreba, koristenje i raspolaganje 
investicijom. ,,Ma~e povoljnijim" tret­
manom u smislu Clana 3. posebno se 
smatra: razlicit tretman u slucaju 
ogranicenja nabavke sirovina i pomoc­
nih sredstava, energije i goriva kao i 
proizvodnih i pogonskih sredstava 
svake vrste, razlicit tretman u slucaju 
ometanja plasmana proizvoda u zemlji i 
u inostranstvu, kao i druge mjere slic­
nog djelovanja. Mjere koje se donose iz 
razloga javne bezbijednosti i reda, zdra­
vlja stanovnistva ili morala, ne smatraju 
se „manje povoljnim" tretmanom u 
smislu Clana 3. 

(b) Odredbe Clana 3. ne obavezuju jednu 
drzavu ugovornicu da poreske povlasti­
ce i oslobadanja koja se odobravaju 
prema poreznim zakonima samo inve-

Prilikom potpisivanja Ugovora izmedu 
Savezne Republike Njemacke i Bosne i 
Hercegovine o poticanju i medusobnoj 
zastit i investicija, opunomocenici, primjere­
no za to ovlasteni, dogovorili su se osim 
toga oko sljedecih odredaba koje vrijede 
kao sastavni dio Ugovora: 

(1) Uz Clanak 1. 

Ne steteci ostalim postupcima za 
utvrdivanje drzavljanstva, drzavljaninom 
jedne drzave ugovornice smatra se naroci­
to svaka osoba koja ima putovnicu izdatu 
od nadleznih organa doticne drzave ugo­
vomice. 

(2) Uz Clanak 3. 

(a) Kao „aktivnost" u smislu Clanka 3., sta­
vka (2), smatra se prvenstveno, ali ne i 
iskljucivo, upravljanje, odrzavanje, upo­
raba, koristenje i raspolaganje investici­
jom. ,,Manje povoljnijim" tretmanom u 
smislu Clanka 3. osobito se smatra: 
razlicit tretman u slucaju ogranicenja 
nabave sirovina i pomocnih sredstava, 
energije i goriva kao i proizvodnih i 
pogonskih sredstava svake vrste, raz­
licit tretman u slucaju smetnji plasmana 
proizvoda u zemlji i u inozemstvu, kao i 
druge mjere slicnog djelovanja. Mjere 
koje se donose radi javne sigurnosti i 
reda, zdravlja stanovnistva ili morala, ne 
smatraju se „manje povoljnim" tretman­
om u smislu Clanka 3. 

(b) Odredbe Clanka 3. ne obvezuju jednu 
drzavu ugovornicu da poreske povlasti­
ce i oslobadanja koja se odobravaju 
prema poreznim zakonima samo inve-

np11m1KOM nom11c11sat-ba Yrosopa 
113Meny Case3He Peny61111Ke l-beMa4Ke 11 

6ocHe 11 Xep1.1eros11He o noACTl1l.lat-by 11 

Met:iyco6HOj 3aWTl1Tl1 11HBeCTl1l.111ja, 
onyHOMOneH11l.111, np11MjepeHO 3a TO 
os11awrnH11, norosop11n11 cy ce oc11M TOra 
OKO cn11jeAen11x OAPeA611 Koje srot<e Kao 
cacrasH11 Al10 Yrosopa: 

(1) Y3 YnaH 1. 

He wTernn11 ocra1111M nocr yn1.111Ma 3a 
yTBpn11sa1-1,e AP>KaBfbaHCTBa, 
AP>KaBfbaHl1HOM je)lHe AP>Kase 
yrosopH111.1e cMaTpa ce csaKo 11111.1e Koje 
11Ma nacow 113/laT OA Hanne>KHl1X opraHa 
AOTl14He AP>Kase yrosopH111.1e. 

(2) Y3 YnaH 3. 

(a) Kao "aKTl1BHOCT" y CMl1CJly '-inaHa 3., 
CTaB (2), CMaTpa ce npseHCTBeHO, an11 
He 11 11cKfby411so, ynpasfbal-be, 
O/lp>Kasa1-1,e, ynoTpe6a, Kop11wrn1-1,e 11 

pacnonara1-1,e 11HsecT111.111joM. "Ma1-1,e 
noBOfbHl1jl1M" TpeTMaHOM y CMl1Cny 
'-inaHa 3. noce6Ho ce CMarpa: 
pa3n11411T TpeTMaH y cny4ajy 
orpaH114e1-1,a Ha6asKe c11pos11Ha 11 

noMOnH11x cpencTasa, eHeprnje 11 

rop11sa Kao 11 npo113BOAH11x 11 

noroHCK11X cpeACTaBa CBaKe BpCTe, 
pa3n11411T TpeTMaH y cny4ajy OMera1-1,a 
y nnacMaHy npo113sona y 3eMfbl1 11 y 
11HOCTpaHCTBY, Kao 11 Apyre Mjepe 
cn114HOr Jljenosa1-1,a. Mjepe Koje ce 
AOHoce 113 pa3nora jasHe 
6e36jeAHOCT11 11 pena, 3Apasfha 
CT8HOBHl1WTBa 111111 MOpana, He 
cMaTpajy ce "Mal-be nosofbHl1M" 
TpeTMaHOM y CMl1Cny '-inaHa 3. 

(b) OApen6e '-inaHa 3. He 06ase3yjy jeAHY 
AP>Kasy yrosopH111.1y Aa nopecKe 
nosnacT111.1e 11 ocno6atia1-1,a Koja ce 
OA06pasajy npeMa nope3Hl1M 
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stitorima nastanjenim na njenoj teritoriji 
prosiri i na investitore nastanjene na 
teritoriji druge drzave ugovomice. 

(c) Drzave ugovomice ce u okviru svojih 
unutrasnjih pravnih propisa susretljivo 
ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i 
boravak lica jedne drzave ugovornice 
koja u vezi s nekom investicijom zeli 
doputovati na teritoriju druge drzave 
ugovornice; isto vaii i za radnike jedne 
drzave ugovornice koji u vezi s nekom 
investicijom zele doputovati na teritoriju 
druge drzave ugovornice i da tamo bor­
ave kako bi radili kao radnici. 1 zahtjevi 
za dodjelu radnih dozvola ispituju se 
susretljivo. 

(3) Uz Clan 5. 

Clan 5. tacka (c), ne odnosi se na komerci­
jalne kredite. 

(4) Prilikom prijevoza roba i lica koji su u 
vezi sa investicijom, jedna drzava ugovor­
nica nece niti iskljucivati nit i sprijecavati 
transportna preduzeca druge drzave ugo­
vomice, i ukoliko je potrebno dodjeljivat ce 
im koncesije za obavljanje prijevoza ne 
steteci odgovarajucim bilateralnim i multila­
teralnim sporazumima koji obavezuju obje 
drzave ugovornice. 

stitorima nastanjenim na njenom terito­
riju, prosiri i na investitore nastanjene 
na teritoriju druge drzave ugovomice. 

(c) Drzave ugovornice ce u okviru svojih 
unutarnjih pravnih propisa susretljivo 
ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i 
boravak osoba jedne drzave ugovorni­
ce koje u svezi s nekom investicijom 
zele doputovati na teritorij druge drzave 
ugovomice; isto vrijedi i za radnike 
jedne drzave ugovomice koji u svezi s 
nekom investicijom zele doputovati na 
teritorij druge drzave ugovornice i tamo 
boraviti kako bi radili kao radnici. 1 zaht­
jevi za dodjelu radnih dozvola ispituju 
se susretljivo. 

(3) Uz Clanak 5. 

Clanak 5. tocka (c), ne odnosi se na komer­
cijalne kredite. 

(4) Prigodom prijevoza roba i osoba koje su 
u svezi s investicijom jedna drzava ugovor­
nica nece niti iskljucivati niti sprijecavati 
transportna poduzeca druge drzave ugo­
vomice, i ukoliko je potrebno dodjeljivace 
im koncesije za obavljanje prijevoza ne 
steteci odgovarajucim bilateralnim i multila­
teralnim sporazumima koji obvezuju obje 
drzave ugovomice. 

3aKOHHMa caMO 11HBeCTl1TOp11Ma 
HaCTal-beHl1M Ha 1-beHoj TepHTOp1,1j1,1 
npow1,1p1,1 1,1 Ha HHBecrnrnpe 
Hacrnl-beHe Ha rnp11Top11j11 Apyre 
.Qp)t(aee yroeopHHL1e. 

(c) ,Qp)t(aee yroeopH111..1e ne y OKBHPY 
CBOjHX YHyTpaWl-bHX npaBHHX npon1,1ca 
cycpeTJbl1BO 1,1cn1,1Tarn 3axTjeee 3a 
yna3aK y 3eMJbY 11 6opaeaK 11111..1a jeAHe 
.Qp)t(aee yrosopHHLle Koja y ee31,1 c 
HeKOM 11HBeCTl1L.111jOM )t(eJ11,1 
,QonyToearn Ha Tep1,1rnp11jy Apyre 
.Qp)t(aee yrosopHHL1e; 11cTo Ba)t(11 1,1 3a 
paAH11Ke jeAHe AP)t(aee yroeopH111..1e 
KOjl1 y Be311 C HeKOM l1HBecrn1..11,1joM 
)1(eJ1e AOnyTOBarn Ha TepHTOp1,1jy 
.Qpyre AP)t(ase yroeopH111..1e 11 Aa TaMO 
6opaee KaKo 61,1 paA111111 Kao paAHHLIH, 
111 3axTjeBH 3a AOAjeny paAHHX 
.Q03Bona 1,1cn1,1Tyjy ce cycpeTJbl1BO. 

(3) Y3 '-lnaH 5. 

'-inaH 5. TaYKa (c), He OAHOCl1 ce Ha 
KOMep1..11,1jaJ1He KpeA11Te. 

(4) np1,11111KoM np11jeeo3a po6a 1,1 111,11..1a Koj1,1 
cy y ee31,1 ca 11Heecrn1..111joM, jeAHa AP)t(aea 
yrosopHHL.la Hene HHrn HCKJbYYHBarn HHTH 
cnpjeYaearn TpaHcnoprna npeAy3ena 
Apyre AP)t(aBe yroeopHHL.le, 1,1 YKOJ1"1KO 
je noTpe6HO AOAjeJbHBane 11M KOHL.leCHje 
3a o6aeJbal-be npeeo3a He wTeTenH 
OArDBapajyn11M 61,111arnpaJ1HHM 1,1 
MYJ1Tl1J1aTepaJ1Hl1M cnopa3yMHMa KOjH 
06aee3yjy o6je AP)t(aBe yroeopH111..1e. 
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